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BO3HUKHOBEHUE U ®POHETUYECKHUE OCOBEHHOCTH
OUJIUIIITAHCKOT' O BAPUAHTA AHTJIMVCKOT O SI3bIKA
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AnHoTanus. CTaTbs MOCBANICHA W3YYCHUIO BOZHUKHOBEHUS (DIUIMIIIMHCKOTO BapHaHTa aHTIINH-
CKOTO s13BIKa U ero (poHeTHHIeCKUX ocoOeHHOCTeH. [t mornMaHus pakTOpOB M MPHYNH, MTOBJIUSIBIINX HA
MOSIBJICHHE YKAa3aHHOT'O PErHOHAILHOTO BapHaHTa AHTIIMHCKOIO f3bIKA, MPUBOJUTCS KPATKUH IKCKYpC
B UCTOPUIO cTaHOBJIeHUS] DUIMIININH U pa3BUTHUS S3BIKOBOM CUTYyallH B TAHHOM FOCYAapCTBE.

IMoxpo6HO paccMOTPEHBI OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH (DMIMITITUHCKOTO BapHAHTA aHIIIMACKOTO S3bIKa
B 00yacTH (POHETUKHU, KOTOPBIC OATBEPIKICHBI KOHKPETHBIMU IIPUMEPAMH.

Ki1ioueBbIe c0Ba: 361K MEHCOYHAPOOHOLO 0OWEHUS, MENCKYIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS, PESUO-
HabHble 8APUAHMBL AHSIUUCKO20, PUIUNNUHCKUL 8APUAHT AHEIULCKO20 A3bIKA.
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Abstract. The article is devoted to the origin and the phonetic peculiarities of the Philippine vari-
ant of the English language. To understand the factors and causes that influenced the appearance and
strengthening of the above regional variant of the English language, the authors give a brief insight into
the history of the formation of the Philippines and the language situation in this state.

The article describes in detail the main features of the Philippine variant of the language in the area
of phonetics and provides the examples.
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AKTYaJILHOCTh HccieayeMoii nmpodJeMbl. AKTYalbHOCTh CTaTbH OOYCIIOBJIEHA YKpeI-
JICHWEM POJIM aHTJIMHCKOTO S3bIKa B MUPE B KaUeCTBE A3BIKA-IIOCPEIHUKA BO BCEX cepax KH3-
HHU. B coBpeMeHHO! JIMHTBHCTHKE 0OJIBLIOE BHUMAHHUE YAEISAETCS HECKOJBKUM BapHaHTaM aH-
[JIMACKOTO fA3bIKa: OPUTAHCKOMY, aMEPUKAHCKOMY, aBCTpaIMHCKOMY, KaHajgckoMy. OZHaKo He-
JIOCTaTOYHO HCCIIEI0OBAHO Pa3BUTHE PErMOHAJIbHBIX BAPHAHTOB aHIJIMMCKOTO sI3bIKA B CTpaHaX
IOro-Bocrounoii Azuu. llenpo ctaTey SABISETCS W3yYEHUE NPUYMH BOZHUKHOBEHHS U CIIELU-
(uKM QUANIIIMHCKOTO BapHaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa HA (JOHOJIOTMYECKOM YPOBHE.

MarepuaJj u MeTOIUKa UccieqoBaHui. Mbl mpoBeny 0030p HAYYHOM JTUTEpaTyphl, aHATN3
U CUCTEMaTH3alllIo COOpaHHOIO Marepuaia. bbliu UCTIONb30BaHbl Pa300p CIOBApHBIX Ae(UHUIIMNA
U OMucaTeNbHbIA MeToa. Jlis aHanmm3a crieluKy (ITANITIMHCKOTO BapUaHTa aHTIIMHCKOTO S3bIKa
HNPUMEHSUIUCH BUACOPOJIMKY, IIPECTABICHHbIC HA JAHHOM BapUAHTE aHIJIMMCKOI'O SI3bIKA.

Pe3yabTaThl HccieloOBaHUN U MX 00CyskIeHHe. B CBiI3M C pa3BUTHEM MEXKYJIBTYPHBIX
KOHTAKTOB aHTJIMMCKUH SI3BIK MCTIONB3YETCS JUIsl MEXIyHAPOAHOTO OOLICHUS B Ka4eCTBE SI3bIKa-
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nocpeanuka. llupokoe pacrnpocTpaHeHHe TONYYUIIN €r0 PETHOHABHBIC BapUaHTHI, O KOTOPBIX
UMeeTcs OOJBITIOe KOJTMYECTBO HCcienoBaTenbekux pabot. JI. Kpucramom B Tpyne «AHTITHACKHI
SI3BIK KaK ri100anbHbIN» ObLI0 BBeaeHo moustue «New Englishesy, xapakrepusyroiiee MHOTOYHC-
JICHHBIEC BAPHAHTHI SI3bIKA, HA KOTOPBIX TOBOPSIT T€, IS KOTO aHTIMHACKUI He SBISIETCS POAHBIM [2].

Panee MBI mpeAnpuHUMAU MONBITKY PACCMOTPETh PSAJ a3MATCKUX BapHUaHTOB aHTIIHUI-
CKOTO 5I3bIKa, «KOTOpPBIE MPEACTABISIOT CEphe3Hylo MpobiieMy A nepeBonduukoB [4], [5], [6].
B manHO# cTaThe MBI OApOOHEE OCTAHOBUMCS Ha (PHIMIIIMHCKOM BapHaHTE aHTIIHICKOTO S3bI-
Ka, KOTOphIi oTHOCHTCA K «Asian Englishes» [10, ¢. 13], 1 HauHeM CBO€ MCCIICIOBAHUE C OIIH-
CaHMs HCTOPUY CTaHOBJICHUS CTPAHBI U SI3BIKOBOI CUTYyallny B HEH.

TlocynapctBo OWIMITIUHBI PacoNokeHo Ha OUIUNIHMHCKUX OCTPOBAX, KOTOPHIE OTHO-
caTcea Kk Manaiickomy apxunenary. Beero 3aeck HacuuTbIBaeTcs: 60jiee CEMH TBHICSY OCTPOBOB,
cpenr KOTOPBIX CaMbIMU KpymHBIMH siBsitorcst Jlycon, Ilamait, Camap, Herpoc, Munnanao,
Jletite, CelOy, boxons, Munmopo, I1araBas.

[IpoxkuBaromye Ha QUINMITMHAX HAPOTHOCTH U STHHYECKHE TPYIIIHI, KOINIECTBO KOTOPBIX
COCTaBJISIET OKOJIO CTa, MCTIONB3YIOT B TOBCEAHEBHOM pedr OOJIBIIOE KOJIMUECTBO S3bIKOB U JUAJICK-
TOB, IPUHAIICKAIHX K F0OXKHOMOHT OJIOUTHOMY PacOBOMY THITY. Bce 3TH SI3bIKHU SBIISIIOTCS YaCThEO
CEBEPHOU TPYIITHI MHAOHE3UHCKON BETBH MAIAHCKO-TIOTMHE3NICKOH SI3IKOBOM ceMbH [3].

CornacHO JaHHBIM, TIPEACTaBICHHBIM Ha pecypce «DUIHIIUHBL: IPYKECTBEHHAs CTpaHa
JUISL aHTJTMHCKUX JOKJIAIOBY) C YIETOM JTaHHBIX Mepenucy HaceneHus u xmioro ¢gouma 2000 r.,
63,7 % ¢QununnuHLEB cTapiie 5 JIeT COOONIMIIM O CHOCOOHOCTH TOBOPHUTH TO-aHTIIHICKH,
96,4 % — no-raranbCku (OHOM M3 OCHOBHBIX s13bIKOB PecryOnuku Oumunmuae) [7].

Hcropus OuinImiH CII0’KHA B pa3HOoOpa3Ha. MOXHO BBIZICIHTE CISAYIOITHE dTAIbI CTa-
HOBJICHUS TocymapcTsa: aoucropudeckuid nmepuon (V—VII BB.), pannss ucropus (VII-XV BB.),
ucnanckuii mepuop (1521-1898), amepukanckuii nepuon (1898—1946), mepron HE3aBUCUMBIX
OwmnmuH (¢ 1946 1.) [1].

[TosiBNeHrE M pacHpOCTpaHEHUE aHTIIMICKOTO s3bIKa Ha (DWIMIMMUHAX CBS3aHBI C TEM,
4yTo B KOHIIE XIX B., MOCJE NCMAaHCKO-aMEPUKAHCKOW BOMHBI, TpaBUTENbCTBO Mcnianuu nepeaa-
0 @umunmuael CoequHeHasM [ltatam Amepuku. Brocnencteun CLLIA ucmonb3oBanm cTpa-
Hy Kak cTparerndeckuii miargapM Ha JlamsaeM Boctoke u FOro-Bocrounoit Azun [3]. Ounwmr-
MUHBI JOJT0 OCTAaBAIUCh 3aBUCHMOM TeppuTopuel u mumb B 1935 1. mpuodpenu craTyc aBTo-
Homuu B pamkax CoenvHeHHbix llltatoB AMepuku.

Bo Bpemst amepukanckoro nepuoza (1898—1946) aarmuiickuii 361k Ha OUIUTIIHHAX OBLT
00s3aTeTHHBIM /ISl U3yUeHUs, BCSI CHCTEMa 00pa3oBaHus Oblila HarleJieHa Ha IEPEX0]] Ha aHTJIO-
s3pI9HOe O0ydeHne. DUINNNHUHCKHE MIKOJIBHUKH YYWUJINCHh MO0 y4eOHHWKaM, MPHUCIAHHBIM W3
CIIIA v HanwcaHHBIM JJI1 aMEPUKAHCKUX YYCHUKOB, IMO3TOMY OHH HCHBITHIBATH OOJBIIHE
TPYAHOCTH B U3YYCHUU OCHOBHBIX TUCITUTLIVH.

B 1946 r. 6bu1 nognucad MaHuIbcKuid A0roBOp M PUIMNNHUHBI NOTYYWIH HE3aBHCH-
MocTh or CIHIA. B oTimune oT MHOTHX npyrux ctpaH KOro-BocTouHoit A3uu, 3/1eCh aHTIIHIA-
CKHH SI3BIK COXpaHWI cTaTyc rocyaapcrBeHHoro. Cormacao Kouncrtutynmn Oununmud 1946 1.,
OH ObUI Tpu3HaH OoQUUUATBHBIM s3bIKOM. llozxe Koncrturymmsa 1987 r. moarBepamia 3To
C OTOBOPKOH «eCITM MHOE He OyAeT 3aKperuieHO 3aKOHOM», YTO O3HAUYalo MOBBIIICHHE CTaTyca
MECTHBIX SI3bIKOB W yMEHBIICHHE PaCHpOCTPAHCHHS aHTIMICKOTO sI3bIKa. B COOTBETCTBUM
C KOHCTUTYLIMEH CTpaHbl, B HAcTosIIee BpeMs (QWIMAMMUAHCKUN SABISETCS €€ HAIMOHAIBHBIM
SI3BIKOM, a aHTJIMACKUH ¥ (PYITHITITHHCKUH — OUITHATHEHBIMHA.

Bonpmas yacte sxureneid OWIMITUH — OMIMHTBEI, TOBOPSIIUE HA aHTIUICKOM TakK, Kak
Ha POJTHOM SI3bIKE. AHTTIMICKUM SA3BIK TIONYY MUPOKOE PACIPOCTPaHEHUE B BBICIIIEM 00pa3oBa-
HUM. MHOTHE, 0COOEHHO TEXHUYECKUE TUCLMIUTUHBL, PETIOJAal0TCs B By3axX TOJIBKO Ha STOM SI3bIKE.
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CornacHo pecypey «@Pwmunmuasl U GuivnnuHipl. Kak mucath Ha aHTIHHACKOM?,
«...QUIMITIUHCKUH A3bIK — KT'y4as CMECh M3 POAHOTO MECTHOTO JHANIEKTa, C UCIIAHCKUMHU HOT-
KaMU W aHTJIMICKUM ITOCIIEBKYCHEM» [8], a aMepUKaHCKOE BIUSHUE, UCTIONH30BaHUE aMEpPHUKaH-
CKOT'O BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA MTPOCIICKUBAIOTCS B )KU3HU Tpak/iaH OUINNmmH: B TIeUaTH,
TEJIEBUICHUH, MY3bIKe, (GUIbMaX, TUTAaHUA W T. Jl. AHIIIMHACKHUHA S3BIK MCIONB3YEeTCS B HUX
B CMECH C TarajlbCKUM, SIBISIETCS (PMIIMIIHMHCKUM BapHUaHTOM aHTIUHCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIHA
XapaKTepU3yeTcss 0COOCHHOCTSMHU B TIPOU3HOIICHHUH, TPAMMATHKE U JICKCHKE.

Hekortopeie aHrmuiickue (QOHEMBI HE BCTPEUAIOTCS B OOJIBIIMHCTBE MallalCKO-
MOJIMHE3UHCKUX s13pIK0B DumummuH. [ToaToMy GUIMNIUHIEI TPH TTPOU3HOMICHUH aHTIUHCKUX
cJI0B, KOoTOpBIe comepkar pouemy [f], 3ameHsroT ee Ha [p]. MHOoTHa oHm mipomusHocsT [f] B aH-
TJIMICKUX CJI0OBaX, HAYMHAIOMIUXCS C [p]. DTO MPOUCXOAUT MOTOMY, 9TO (DHITUTITTHHITH ITyTAIOT-
cs1, BBIOMpas Tpedyemyro GoHemy.

Taxk e xak u [f], poHema [v] mpakTHYECKH OTCYTCTBYET B OOJIBIIUHCTBE TJIABHBIX POJI-
CTBEHHBIX S3bIKOB DWIHIIITNH, OTYACTH M3-32 TOT'O, YTO B COBPEMEHHOM HCITAHCKOM SI3BIKE HET
ocoboro pazmmuus Mexay doHemamu [b] m [v]. YacTs B3pOCIIOro MOKOJCHUS (HHITUTIITHHIIEB
MIPOU3HOCHT [V] B aHTVIMHCKHUX cIoBax Kak [b] [em. 1].

®oHeMmbl [&] U [A] B QUIMINUHCKUX S3bIKAX HE Pa3IMYalOTCs M MPOM3HOCATCS Kak [a].
Takum obOpaszom, cioBa «back» u «buck» [bak], «cat» u «cut» [kat], «pass» u «pus» [pas] MOx-
HO CYUTaTh OMO(OHAMU B (DMIIAIIITUHCKOM BapUaHTE aHTIMICKOTO s3bIKa [6].

OUINMITIHIBI TAKKE YacTO 3aMEHSIOT JONTHE IIIacHble KpaTKuMH. B Takux ciuydasx «bit»
u «beaty, «hit» u «heaty, «fill» u «feel» npousHocsates ogunakoso: [bit], [hit], [fil] coTBeTcTBEHHO.

Bo Bcex croBax paccMaTpuBaeMOro HaMU BapHaHTa OTCYTCTBYIOT (hoHeMsl [0] u [3], oHn
npousHocsTes Kak [t] u [d]. Ho ¢pmnunmunier yacto B cnoBax «Thai», «Thomasy» u 1. 1. mpous-
HocAT «th» kak [0].

Hekotopsie npousnocsar [&] Bmecto [e]. Tak, «bad» u «bed» — oModoHBI.

3ByK [o] B cioBax Ha -ble, -fle, -ple, -cle, -dle n -gle 3amensercs b0 Ha [e], KOTOPBIH
ucrosb3yercs 6oee yacto, 1160 Ha [o]. Hampumep, «googlex» [‘gug(e)l] Obu1 OB IpOUYNTaH Kak
['gugel], «handle» ['haend(o)l] — kak ['handel], «travel» ['trev(e)l] — kak ['trabel], «computer»
[kom'pjuter] — kak [kom'pjuter], «circle» ['sorkol] — kax ['sirkel] wn ['sirkol]. [1o 3Toit mpuunHe
-cion, -sion, -tion YUTAIOTCS Kak [[on], 9TO HECKOJEKO HAITIOMHHACT CIy4ail ¢ MIPOU3HOMICHUEM
AHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK HEPOJTHOTO HOCUTEIISIMA POMAHCKHUX SI3BIKOB [6].

Schwa (HeiiTpanbHbIi r1acHbIi) B 0e3yaapHbIX adpUKcax TPOU3HOCUTCS C €ro HOJTHBIMU
SKBUBAJICHTHBIMU TJIACHBIMH BMECTO Hero. TakuMm o0pasom, -ace/-ase B «surfacey», «purchase»
pudMyeTcs ¢ «ace».

OKOHYaHUS -es/-ess TPOUHOCIATCS C IMMUPOKOW TIacHOW. YKa3zaHHbIC ad(QHUKCHI OYIyT
3By4arTh Kak [es]. Takoe mpou3HOIIEHNE CBONCTBEHHO HOCUTEISIM POMAHCKHX S3BIKOB C HEPOI-
HBIM TTPOU3HOIIEHUEM aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

CrapiieMy HOKOJICHHIO (UIUMINUHIIEB CBOHCTBEHHO OCO0OE MPOHM3HOIICHHE BCEX aH-
TJIMACKHUX CJIOB, HAUMHAIOIIUXCS C § + cozrachwill, HanpuMmep, «stricty, «slide», «star», «sta-
tue» u «stigmay.

Hcnonp30BaHue CIOB COMNIACHO HCIAHCKOM CUCTEME, B KOTOPOM HET CIIOB, KOTOpHIE
HAYMHAIOTCS HA S + CO21ACHbIN, & €CTh TOIBKO HAYMHAIOIINECS HA es + CO2acHblll, BCTpedaeT-
Csl B S3BIKE MPEJCTaBUTENCH cTapiiero mokoyieHus. CiaoBa (IIPUBEICHBI B CKOOKAaX) MPOU3HO-
cATCS MU TakuM oOpaszoM: [estricto] (strict), [eslide] (slide), [estrella] (star), [estatua] (statue),
[stigma] (stigma). Takoe siBlICHIE Ha3BIBACTCS dneHmesd.

3ByK [j] Takke mMeeT OCOOCHHOCTH B HEKOTOPBIX CJIOTaX, MPOU3HOCHUMBIX JKATEIISIMHU
Ouunnul. Tak, rpynma cornacHsix [tj], [dj], [zj] u [sj] npousHocuTes kak [tf], [d3], [3] & [J],
HampHuMep, B CIIOBax «tube» u «tuney: [ 'tfu:b] u [ 'tfu:n].
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Crnenyromumii BONpoc Kacaercs ynapeHus. HacTo OH MajaeT Ha HENpPaBUIBHBIN CIIOT
B CJIOBe (HampuMep, Ha BTOPOM CIIOT BMECTO MepBoro B «advocacy», «category», «celibacy»,
«ceremony», «delicacy» u T. J.) WX Ha HEMPABHILHOE CIIOBO B MPEAJIOKCHHH B CPaBHCHHH
C aMEepUKAaHCKUM W OpWUTAaHCKHUM BapHaHTaMH aHTJIMHACKOTO SI3bIKA. JTO SIBIICHUE SIBISETCS pe-
3yJIBTaTOM pPaHEE YIMOMSHYTOTO BO3JCHCTBHS HCHAHCKOTO (KACTHIJILCKOTO) SI3bIKA M YacTo
HAOIIO]ACTCS B aHTITUICKUX CIIOBAaX C JIATHHCKUME KOPHSIMH.

B ocHoBHOM cioBa u reorpaduveckre Ha3BaHWA HA AHTIUIICKOM SI3BIKE, WMEIOIIHecs
B KQKJIOM (QUIUIIIMHCKOM CJIOBAape, MOTYT UMETh pa3HOE TPOUZHOIICHHE U CIIOCOOBI yIapeHHs.
D10 paszHooOpasne SBISICTCS BIMSHHEM aMEPHUKAHCKOTO BapHWaHTa s3blka B cTpaHax IOro-
BocrouHoii A3uu, KOTOpEIE OBLTH OPUTAHCKUMU KOJIOHUSIMHU.

BonbIIMHCTBO (DMITMTIIUAHIIEB, TPOKUBAIOIINX HA HU3MEHHOCTSX, TOJ| BIUSHUEM HCIIaH-
CKOM CHCTEMBI TIPOM3HOIIICHHS CTaBAT yAapeHHe Ha BTOPOM CJIOTe KayKAOTO CJIOBa, YTO TPE/ICTaB-
JSIeT TPYAHOCTH JUTS MIOHUMAaHMA UX pedd. JKutenn ropHpIX paifoHOB, 0 KOTOPBIX HE AOIIIH HC-
TIAHCKHE KOJIOHHU3aTOPhI, HE UMEIOT TaKOW CKIIOHHOCTH. M3-3a TOro 4T0 MHOTHE (DHITHITIIFHIIGI HC-
TIBITBIBAIOT TPYJAHOCTH C YIapESHUEM Ha MEPBOM CJIOTE B MPOU3BOAHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX, CIIOXK-
HBIC U COCTABHBIC CJIOBA 3ByYaT OJIMHAKOBO, HE3aBUCHMO OT TOTO, CYIIIECTBUTEIBHOE 3TO WM HET.

Jns ananmm3a 0COOCHHOCTEH (GMIIMIIIMHCKOTO BapWaHTa aHTIIMACKOTO S3BIKA MBI B3SUTH
Buneoponuku «This is My First Leather Biker Moto Jacket EVER!» [11], «Are you ready to
embrace Philippine English?» [9]. Onu npeacTaBieHsl JTOIbMA, POTHBIM SI36IKOM KOTOPBIX SIB-
nseTcsl PUIMIIUHCKUYN, nHpOpMAIUs 1aHa Ha (PUIMIIMHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
B nepBom Buneoposinke neBymika B. Tonacuo pacckasbiBaeT 0 KOXKaHOM XKHIIETE, KOTOPBIA OHA
HEJAaBHO KYyNWJa, U MOKA3bIBaeT CIOCOObI ero KOMOMHUPOBAHUS C APYTUMH BEIIAMH B Pa3HBIX
ctiiax. Ha BTopom BHmeo oM pacckas3biBaloT 00 MCHOJIB30BAHWM AHTIIMHACKOTO SI3bIKA Ha
OmIMnmuHAX ¥ 0 TOM, 9TO U3 ce0s mpencTaBigeT GIINIITHHCKUN BApUAHT aHTIUICKOTO S3bIKA.

PaccMoTpum npumeps! U3 JTaHHBIX BUCOPOIUKOB.

1. Have more time to spend with family and do things you enjoy w3 Bugeo 1 [9].

«Havey» mpomsHocuTcs Kak [hev], Tak Kak (QYIMIIIMHIEI 3aMEHSIOT 3BYKOM [e] min [a]
HIMPOKHUH 3BYK [&] (B cTaHAapTHOM aHruickoM: [hav]).

B crmoBe «morey» moNTHi TIACHBINA [0:] 3aMEHSAETCS KPaTKUM [0], TaK Kak 3aMeHa JOJTHX
3BYKOB Ha KpaTKHe SBJSICTCS OJHON U3 0COOCHHOCTEH (DMIUIIMMHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO
s13bIKa. [103TOMY MBI CITBIIIIUM, KaK TOBOPSIIIMN TPOU3HOCHUT 3TO CIIOBO Kak [mo] BMecTo [mo:].

Uro kacaercs «spend», TO B HEM, Kak U B «send», KOHEUHBIH COTJIacHbIN «d» OrryImaet-
s, TIOCKOJIbKY HaXOJWTCS B KOHEYHOW TO3WIIMHU, M MPOU3HOCHUTCA Kak [spent], B OTIIMYHE OT
HOPMATHBHOTO aHTJIMHCKOTO [spend].

B nmpowusnomenuu cimoBa «with» MOXXHO YeTKO YyCIBIMIATh, YTO OYKBOCOYETaHHE «thy
JIaeT 3BYK [t], Tak KaK B (DUIUIIITUHCKOM, KaK M B OCTaIbHBIX s3bikax Oro-BocTouHoit Azum,
HET Mex3yOHbIX 3BYKOB [0] u [8]. HopmaTtnBHOE nponsHomeHue [wid] 1 GUINIIUHIICB SB-
JISIETCS CIOXKHBIM.

«Family» Taxke oriauyaercs B mpousHolneHuu: [f] mpousHocutcs kak [p], Beab B (u-
JUTIHHCKOM s13bIKe 3BYKH [f] ¥ [V] OTCYTCTBYIOT 1 3aMeHsrOTCS Ha [p] u [b]; OykBa «a» B 3TOM
CJIOBE YMTAETCS KaK [a], a He [&], Kak B HOPMaTUBHOM aHTJIMHCKOM, rie «family» nmpousHocHT-
ca kak ['femili].

B «things» MbI BunmM, uto 6ykBocodeTanue «th» 3By4HT Kak [t]. Tarke ciaemyeT OTMETUTS,
YTO B 9TOM CJIOBE OTCYTCTBYET HOCOBOM 3BYK [1)]: «things» umraercs kak [tins] BMecTo [0inz].

2. I'm gonna show you my leather jacket because I've been wanting to have one and nev-
er had a leather jacket w3 Buneo 2 [11].

B cnose «leather» MbI cHOBa oOHapykuBaeM, uTo OykBocoderanue «thy» untaercs kak [d].
DTOT 3BYK 3aMEHSCT MEX3yOHBIH 3BYK [0], KOTOPBIH IPOU3HOCHUTCS B 3TOM CJIOBE B HOPMAaTHB-
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HOM aHruickoM: «leather» B ¢pununmuHckoMm Bapuante — ['lede]. Koneunas Oyksa «r» He mpo-
M3HOCUTCS. AHIIIOTOBOPALIMI OyneT yuTaTh ero Kax ['leds].

«Jacket» B HOpMAaTHBHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe Npom3HOocuTcs kKak ['dzakit]. Omnako
B (DMJIMITITMHCKOM BapuaHTe 3BYK [a&] 3ameHsieTcs [a]. M1 MBI CHBIIIMM, YTO TOBOPSIIIUHN MPOU3-
HOCHT 3TO CJIOBO Kak ['dzakit].

CroBo «because» B HOPMAaTHBHOM BapHWaHTE AHTIIMHACKOTO s3bIKa OymeT 3BydaTh Kak
[bi'koz]. OpHako B GUIMIMIMHCKOM BapuaHTE KOHEUHBIH 3BYK [Z] OTJyIIaeTcst ¥ IPOU3HOCHUTCS
Kak [s], a caMo citoBo — Kak [bi'kos].

B «wanting» MBI TakXe CIBIIIUM 3BYK [a] BMECTO [0], XOTS B HOPMATUBHOM aHTJIMIHCKOM
CJIOBO «wanty MPOM3HOCUTCS Kak [wont]; -ing B (QUIMMIITHHCKOM BapHWaHTE YUTaeTCs Kak [in],
YTO B OYEPEAHOHN pa3 JOKa3bIBAET, YTO (PMINIIHUHIIEI HE IPOU3HOCAT HOCOBOM 3BYK. Takum 00-
pa3om, CIOBO «wanting» MpOU3HOCUTCS Kak ['wantin] (B HOpMaTHBHOM aHIJIMKACKOM: ['wontip]).

PesynpTarhl Hallero aHanu3a Mol IpeaCTaBUIN B Tabmuue 1.

Tabnuma 1

OTauunTebHbIE 0CO0EHHOCTH 6pHTaHCKOI‘0 u (l)l(lJ'lPIl'll'[ﬂHCKOl”O BapHaHTOB AHTJIMICKOrO sI3bIKA

CioBo BpuTanckuii BapuaHTt OUIHNNUHCKUAH BAPHAHT
AHIJINICKOrO SI3bIKA AHIJINICKOrO SI3bIKA

have [haev] [hev]
more [mo:] [mo]
spend [spend] [spent]
with [wid] [wit]
family ['feemili] ['pemili]
things [6inz] [tins]
leather ['leda] ['lede]
jacket ['dzeekit] ['dzakit]
because [bikoz] [bi'kos]
wanting ['wontip] ['wantin]

Ha ocHoBe anHanm3a peun QWIMNIHUHIEB MOXHO CJIENIaTh BBIBOJ[ O TOM, 4TO (poHETHYe-
CKHW acleKT (WIMIIITHHCKOTO BapHaHTa aHTJIMUCKOTO S3bIKA OTIUYAETCH OT MPOU3HOCHUTEIH-
HBIX HOPM HCXOJHOTO sI3bIKa (OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO).

Wrak, B GMIMITIUHCKOM BapuaHTe HAOIFOMAFOTCS PACXOXKICHUS C KIACCHYSCKUM BapH-
AaHTOM aHTIHUICKOTrO s3bIKa. OAHAKO 3TH HECOOTBETCTBHSI HE MEHSIOT aHTIHUICKHUH S3BIK B IIe-
JI0M, a (PIITUIIIIMHCKIH OCTAaeTCsl OJHIM M3 BApHAHTOB aHTIIMACKOTO S3bIKA.

Pe3rome. Takum 00pa3oM, paccMOTpPEB MOSBICHUE M PACIPOCTPAHCHUE AHTIIHICKOTO
s3pIka Ha DWINNNUHAX, HAM yIAJIOCh BBISIBUTH CIEIU(PUKY W OTIUYUTEIBHBIE OCOOSHHOCTH
MIPOU3HOIICHUS (DUIUIITMHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHCKOTO s3bIka. OH SBISETCS BapHAHTOM aH-
TIAACKOTO M JEMOHCTPUPYET COBOKYITHOE BIIMSHHUE aMEPHKAaHCKOTO BapHWaHTa aHTIUHCKOTO
S3BIKA, UCTIAHCKOTO SI3bIKA, & TAK)KE MECTHOTO (PMITHITITMHCKOTO THANIEKTA.
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